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p B. S. 307/28 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac listopad 1927. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour novembre 1927. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D apres les bulletins de [Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


 Od 0 10 0 — pogoda zupełna, 5 ( zachmurzenie połowiczne, 10 ( zachmurzenie całkowite, 3) N Północ (Nord) E Wschód (Est) 
De 0—a 105 serein. mi-nuageux. . nuageux. S Poludnie (Sud) w Zachód (Quest) 

: deszcz, śnieg, szron, grad, krupy, mgła, rosa, błyskawice, burza. 

) D pluie, neige, S gelée blanche, Gr grêle, Kr. grésil, Mg brouillard, R. = rosée, Bł éclairs. B orage. 


M mróz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 198963 m. ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
E froid. D'apres l'échelle du vieux pont de la Vistule: — l'altitude de zéro 198063 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


IL Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


W oddanych do użytkowania budynkach jest 
Parmi les bâtiments pouvant être utilises 


Liczba zezwoleń na budowę — Nombre des Liczba zezwoleń na użytkowanie 
D D D Y 
permissions de bátir Nombre des autorisations à faire usage 
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Ogôlem — Total général 
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I. Śródmieście 
IL Wawel . : 
III. Nowy Świat . 
IV. Piasek . 
V. Kleparz . 
VI. Wesoła . 
VII. Stradom 
VIIL Kazimierz . 
IX. Ludwinów . 
X. Zakrzówek 
XI. Dębniki . 
XII. Półwsie . 
XIII. Zwierzyniec . 
XIV. Czarna Wies . 
XV. Nowa Wieś 
XVI. Łobzów . 
XVII. Krowodrza. . 
XVIII. Warszawskie . 
XIX. Grzegórzki . 
XX. Dabie 
XXI. Płaszów 
. Podgórze 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l’état des propriétés immobilières. 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


Ilość i radzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 


Przyczyny zmian 


Dom — Maisons (a) 


[iles tas: 


Causes des changements 


grunt 
ter rains 


| D 
= | woo irai 
TERT 


Razem — Total 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 

Egzekucja Execution ee ale 
Smierć właść. — Mort du proprictaire 


Razem — Total 


IV. Ruch ludnosci — Démographie. 


Ludność cywilna z końcem roku w tem mężczyzn kobiet chrześcijan j zydow d 
Population civile à la fin de l'année 190.196 y compris hommes 84,587 femmes 104.878 chretiens BA israćlites 47.463 
Ogó!: matzenstw urodzin skonów skonów bez obcych 
Total genćral: des mariages 86 des naissances 348 des déces 301 des deces (étrangers exclus) 201 
Cyfra: małżeństw 11-74 urodzin 21-96 śmiertelności ogólnej 18-00 śmiertelności bez obcych 12:68 


Taux: des mariages de la natalité de la mortalité totale de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kabiety 
Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes ` ` 


Etat civil des hommes walny wdowi | razwiedz. 
célibat. | veuves | divorcées 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — Confession des fermmes 


Confession des hommes rz.-kat. | gr.-kat. | ewangiel. | mojżesz. inne bez wyzn. 
cath.-rom | gr.-cath. | protest. | mosaïque autres sans conf. 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 149 | 1 
| Grecka-katolickie — Gr.-cath. 

Ewangielickie — Protestante 

Mojieszawe — Mosaïque 

Inne — Autres . s : 

Bez wyznania — Sans confession 


_ Razem — Ensemble . . Si Al +2 „SĘ y - Razem — Ensemble | 176 


Razem 


e 
un 
Onw O| Ensemble 
Razem 


Ensemble 


Wolny — Célibataires . 157 4 3 
Wdowi — Veufs . . . 17 3 


ES 


Rozwiedz. — Divorcés . 2 


2) Urodzenia'). — Naissances!). 


Żywa urodzeni — Nes vivants Niezywo urodzeni — Mort-nés Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
i 5 generał des naissances a 


Wyznanie rodziców ECH ; nieslubni i Eë z niešlubni Ee blizni — deux jumeaux | trojaków 
LE legilimes ` E égitimes a E egitimes Py d légitimes — Ra- R dzi heh. id trous 
Cht.-G.| Dz.-F. | Chł.-G.| Dz.-F. | semble | Cht..G. | Dz.-F. | Cht.-G.| Dz.-F. | semble | Ch=G. Loo, Lë 


a Ensemb. 2 garç. | 2 filles | garç. 1f.] jumeaux 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom.. . | 111 | 92| 29 21 144 119 
1, — 1 1 - 


Confession des parents 


Grecko-katolickie — Gr.-cath. . 
Ewangielickie — Protestante. . . . 1 — — 
Mojżeszowe — Mosaïque. . . . . 35 SA) || 153) 
Inne — Autres . . . . . . . . 2| — — 
Bez wyznania — Sans confession. . — - 

__Razem — Ensemble . . 130 | 39 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'aprés les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 8 chłopców i 15 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 6 garçons et 15 filles issus de mariages israćlites rituels. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Dóces (mort-nés exclus). 
a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l’état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. grecka-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaïque autres inconnues Total 


Etat civil 
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M.-H. K.-F. Razemly 4. k..F. Razemiy ti K.F. 


| Ensem. Ensem. nsem, Ensem, Ensem. Ensem. | Ensem, 
OOO I iat lao a =o Re: AAA TEE = Eelere RH CR pal! (| 3 
E A AE. a a- TRE a A a | DN A E O 
EIER Mame. © . 2... . . | 58] EC 105 | Y 1 Ke, 15 | 10|| 25 | 1 1 74 58) 132 
dowi —AŻeujs"- M. a - « «=. o. . 14 31 45 | — — —k 1 10 11 - - - = — 15 41 56 
Rozwiedziony — Divorces. . . . . . . —| — = | cn — | p = = | -- Ñ = 7 
1 PR AB 24 Je RS | | 


Niewiadamy ~ Inconnu E Ee ie 
Ogółem — Total . . . . . . |1241118f 242| 31 1} 4 — | — | 28] 26 [| 54 1 — 1 |- - - |156 145 301 


b) Smiertelność według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des déces, l'âge, le sexe et le domicile des décédés. 


Przyczyny śmierci — Causes des décès 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
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Dont décédés dans les hôpitaux 


PER: Š z gmin sąsiednich 

3 £33 E des communes voisines 
gx o E z innych miejscowości 

x > he d'autres lieux 

ET Se: 

Ee 
> Rains Razem — Ensemble 3 


Z tego zmarlo w szpitalach 
Dont décedes dans les hópitaux 


I} W tem zapalenie opon mozgordzeniowych epidemiczne 
Y compris méningite cérébro-spinale épidémique 


posocznica - posocznico-ropnic 


septicémie septico-pyohémie 
gorączka potna ospica ` 
suette varicelle 


2, 315 E 


I 


2 316 1 


1 6 


wodowstręt nosacizna 
rage morve 
a ` ropnica tężec obrzęk złośliwy 
pyohemie tetanos oedeme maligne 


zapalenie szpiku kostnego 
ostéomyelite 


gnilne zapalenie gardła 
angina septica 


waglik rois : 
charbon érysipele 
ropien 3 dur powrotny 
abces typhus récurrent 


letargiczne zapalenie mózgu 
encephalitis lethargica 


zapalenie ropne tkanki podskórnej _ 


phlegmon 
kiła D promienica 
syphilis © actinomycose 


choroba zakazna nieoznaczona. 
maladie contagieuse non définie. 


V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale, 


PRZYCHÓD -- VERSEMENTS ROZCHÓD - REMBOURSEMENTS 
| Odie | w tem dont = aiz oe 
| Total | AB. ee Bat ET Total BE | E Kë 
4,369.722 SP 0 A AE 07 4,210.830 67 | 3764924 | 39 | 441.906 28 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚC ZUŻYTEJ WODY - QUANTITÉ D'EAU EMPLOYÉE 


Nr 5 , e 
a glowe i dob na glowe i dob 
| BA dziennie par jour Na głowę i dobę | i ' | głowę i dobę 
| w ciągu miesiąca r" Ss ge trow w ciągu miesiąca średnia dzienna litrów 
l par mois a cn PAPE nan ss f f par mois moyenne par jour 
ROWERZE OO UA NEE en litres, par lête en litres, pur tête 


et par jour et par jour 


w metrach sześciennych -- en metres cubes 


865.262 l 28.842 


w metrach sześciennych — en metres cubes 


| 144-2 | 865.256 28.842 144:2 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu z tego — dont 


Ogółem 


na potrzeby własne strata — perte 
pour les propres besoins 
de l'usine 


Quantite de gaz produite do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne 


En general pour léclairege public pour les besoins particuliers 


w metrach sześciennych — en metres cubes 
728.010 728.180 | 147.265 506.307 35.935 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Liczba — Nombre Zarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs [puso ear a Ogółem moc wK. W. 
Stan —- Situation połaczeń instalacyj NE e moc w K. W e moc w K. W. ' moc w K. W. En general, 
‘eee dk des e ven skok puis¥aneceren dee, puiszanceen m. puissance en „ARE en Kw. 
chements | installations Kw. w. 3 
Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca ~ Situation 3384 26782 23218 487441 2094673 1834 10260706 484 545:44 3175223 
a la fin du mois dernier 
| | 
25289 przybylo e : o 419- 
EZ BE E pd 22 SSA 926 6166 366:37 19 46°20 16 6:75 419°32 
mao | Wess 
E3 ES S y był 
CEE U. = 87 555 2409 152:32 10 39-01 2 814 199:47 
ESS TT moins | 
Stan z końcem miesi rawo- 
te EE, da | 3400 27229 23589 491198 2116078 1843 1026725 | 498 544:05 3197208 
mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Pań Z tego ubyto — Parmi lesquels sont sortis 
rzy y a 
Pozostało w ciągu mie- w tem — don L | 
. poprzednie- i 3 | przez wydanie f 
Spi SRF oi przez oddanie : . | rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 
go miesiąca an creco przez wydanie SE 
= do przytułku tad gminie przyna- 
lub szpitala ¡y 4 leżności 
P remis à leur fa- 
ME mille, a leur 
autorites tuteur, à la com- 
competentes mune d'indi- 


genat _ 


przez Wyszu- 
pasowanie 


Ogôlem przez zwol- |w inny sposób| cem miesiąca 


Restes du Entrées au nienie - , 
d'une autre Restes a la 


relaxes maniere fin du mois 


En genéral remis aux 


mois prócć- cours du mois par transferes dans 


refoulement les asiles o 
rendu hôpitaux 


dent du compte- 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


kobiet 
meżczyzn | 


mężczyzn | 
hommes 
razem 
total 
mężczyzn | 
hommes 
kobiet 
femmes 
mężczyzn 
kobiet 
mężczyzn 
razem 
mężczyzn 
hommes 
mężczyzn 
mężczyzn 
hommes 
kobiet 
mężczyzn. 
razem 
total 
mężczyzn | 
hommes 


X. Przestępczość. — Criminalité. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków Liczba przypadków 
Nombre des cas . "| Nombre des cas 
Rodzaj przestępstwa p ge: Rodzaj przestepstwa F 
Genre des crimes et délits ER Sr Genre des crimes et délits SĘ e E 
ig | 3 287] Se 
5 > 3 s3 
2 
Ogólem En général . : $ $ $ 2832 2639 Wymuszenie — Chantage 2 2 
Zdrada główna — Che de huute-trahison . F 7 7 Sprzeniewierzenie - Abus de confiance 17 15 
Inne przestepstwa polityezne - Autres crimes et délits politiques 4 4 Paserstwo Recel 5 5 
Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les Lichwa pieniezna i towarowa = Usure. 5 5 
autorités publiques y Hazard Jeux de hasard 1 1 
Inne przestepstwa przeciwko wladzy — Autres crimes el délits Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines ; — - 
contre les autorités publiques . 28 28 Klusownictwo — Braconnage ; ; - — 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et délits de la Gda OLE Przekroczenie przepisow o Sege El Cour 
fonctionnaires e : ‘ ; : : - tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 308 308 
| Szpiegostwo — Espionnage . : g d 4 g ; z — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
| Dezercja Désertion ` 10 10 ordonnances sanitaires . ‘ E 570 570 
Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres Przekroczenie przepisów handlowo- -administraeyjnych Infrac- 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat > tions aux reglements d'administration commerciale 131 131 
Zakłócenie spokoju publicznego Troubles de l'ordre public 10 10 Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de délits — — de présence a la police . S y ; 3 ; : 30 30 
Przemytnictwo — Contrebande , > — - Opilstwo — /vresse Se e EW 7 6.07 110 110 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite |. 83 83 Przekupstwo — Corruption . 5 o : : E — =- 
Spekulacja walutą — Specułation sur les monnaies — — Przywlaszezenie — Usurpation ; : : s d - - 
MP zerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie : o : : : 5 1 14 
de monnaies et de titres . = Krzywoprzysięstwo — Faux- serment ` ; à = g 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification a de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions . à 3 ; : 3 3 
cuments et de preuves ; 2 2 Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
Falszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . — — dans le temps prohibe' . a i e E : . 15 15 
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrées — Awantury i zakłócenie spokoju nocnego Tapage et trouble 
Fałszerstwa innego rodzaju Autres falsifications . = = de la paix nocturne y 150 150 
Rabunek i rozhój w bandach ~ Pillage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych = Gone 
par des bandes . - travention aux ordonnances concernant les voitures 
Rabunek i rozbój zwyczajny _ Pillage et brigandage simples — — a moteur . d 103 103 
Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
commis par des bandes g d y 3 S ; ordonnances concernant les voitures de louage 186 186 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur- Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
tres simples . i A 3 e ¿ : o ordonnances concernant les bicyclettes . : 16 16 
Dzieciobójstwo -- Infanticides : . i A E S = = Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
Inne rodzaje pozbawienia życia Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituées . 106 106 
tion de la wie . ; 4 — Kontumacja psów — Contumace des chiens 12 12 
Podpalenie zbrodnicze — aceites ininde — — Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 21 21 
| Streczenie do nierządu Proxenétisme 9 9 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
Przestępstwa na tle seksualnem Crimes et BE PAT A 2 2 ordonnances concernant les chemins de fer . : 40 40 
| Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
délits conire la moralité 5 5 tion aux ordonnances concernant la communication en 
Uszkodzenie ciała Blessures 36 35 voitures . : ; 184 184 
Spędzenie płodu -- Awortements 3 3 Tamowanie eren — Endiguement der A, 75 75 
Porzucenie dziecka Abandon d'enfants 2 2 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
: Handel żywym towarem — Traite des blanches = = règlement des théâtres . A ; f : 2 2 
: Świętokradztwo Vols dans les églises c= = Przekroczenie regulaminu oro Sedo — Contravention 
| Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres "en avec au réglement des tramways . 2 2 
effraction . 1 - Wykup towarów poza targiem — hot Co TLO tn 
Kradzież kolejowa z emn — Ware avec | effraction ane dehors du marché . E > i k 5 5 
les chemins de fer ; 8 Nieprawny handel — Commerce ellégal y f 30 30 
Kradzież kolejowa bez włamania -- Vols simples Sech, Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w handlu — 
chemins de fer . ? : 6 1 Contravention à la loi concernant les heures du travail 
Innego rodzaju kradzieze z wlamaniem — Autres genres de dans le commerce. . d = A 
vols avec effraction . : à : o 53 29 Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques . 47 47 
| Kradziez kieszonkowa Vals "la live ? 42 18 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z 8 468 u. k. — Des- 
| Kradzież z poia i lasu Vols dans les champs cies forêts 3 3 truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 10 10 
Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit . = = 
de fils telegraphiques et teléphoniques à Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de l'heure prescrite par la police e o 25 25 
vals sans effraction . i E : 256 129 Przekroczenie patentu o broni — Contra dai aux ami 
Kradziez koni — Vol de chevaux i d y > 8 = nances concernant les permis de port d'armes y : 3 3 
Kradziez hydla Vol de bétail . : : ; ; | — = Niedozwolone produkcje — Spectacles A à 4 4 
Oszustwo -- Escroquerie ; e A ! h : y 51 42 Inne przestepstwa — Autres delits A — — 


XI. Pożary. — Incendies. 


W TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES 2% zb = 2 
= 3 o 3 © z z = © 3 
ER wybuchłych w budynkach de bátiments | wybuchłych z przyczyny causes des incendies 28 ż R 4 l'E 
NW vs EI Z a = ee = Ed z 
= = U o z 5 z de e“ S Re H 
Se Si st Si E e ra = À Can CN EA a ` 
SAIT ie) "KT AEN f- 8 panl 8338 RE ën 
ane Z a terjałem z przeznaczenia 2? Es SAB EL os së, ZS = Ne dE 
y ` lte SW y e GES E 2 E ` TO, z 
Rodzaj pożaru E e ` H couverts de par destination ¿3 © wo a IA sj EE) R Z EH x CNE 
3 E E © e | matériana E E 2 S ry e 3 F = Zu a = 3 KR = = 2 3 z = 2,2 S 
Nature des incendies ot] | aS as CHE HEC RE i SOP 
= = 7 om té ests) WE £ P 3 ‘> % 
2 || si D ES ferg LE $ EZ = > - à $ 
a | 9) es 8 e eg RO c a PAR EA 20, HA EE 2 = E A: 
E > sy >» E aes 2 = o ATC RA NE re = — > = 83 ` EN 
se EIS age E 6 fst, © 8 |m go 25/5839 E: zg] SENAO: QE PETE" A 
> | E Es sesh etles,* 2 she * She Sw EA 2 5 
© o ZIE 25 3 NW Port S|E z = BĘ JE u EVY B= | à à 3% Le äi © È 
z oleae © nS 3 pg =a N ve S E N *= eż O 2 BE NS az © za £ 
5 a ue 2 gine © KEN = D 3 D z D E S >=. 
eles ge st S = "2 5 £ E E > = 
——s à 
| Ogółem — En général | 10 ]8 2, 71 3 | 6 | 3 La = 3 7 CU EN © OT Ti EE 
SÉ razem — total 10 81 23 7 3 6 3 1 3 7 - 11 11 — — 1.370 
EA o 
cz ` 5 
53 wewnętrzny — interne 9 er COIA 7 2 6 3 —- — 2 7 — 3 9 — = 1.070 
23 dachowy — toit alt 1 = 1 = 1 = = 4 = 5 2 = 300 ! 
>. . O e 
33 kominowy — cheminée R = JĄ | = ` = = 
Og r 
Ez inny — autre | | | = 
> 
ER razem — total , = 
$| pokojowy — chambre | — 
2 5 
3 sklepowy — boutique Se = m | 
3 | piwniczny — cave ="l= = j | | — <A" 
D inny — autre 


| Kraków razem — Cracovie en tout 


Z tego leczonych w szpitalach = A La 15 7 1 = E 1 o TESLU T1 i 1 


Dont malades traités dans les hópitaux 


6 
d 
XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 
me zë 3 |2.] KC CN PONER ES | 
WE alcalde a E e, (eral ae a a 
| A E EE E eA ad] E A OR Razem 
Dzielnice — Quartiers BE | AS | wl eS | B Le Bis ER om | a Se | NA | oe Ass me |» kes Bios 
OSISE OF SS 85/59 Se PS 58 53 85 BE SESE ES RS cis SEESE |] En 
> R © TS LS | Le DA z ND 3 82, SE d | 50 232 Air Se), 8] semble 
“ESAS 0108 1,58 133158 ere BSE SEE 
RE Ca (BBE) SES NE [SSSS ES 
E 
I. Śródmieście — — 2 3 — — — | — - — — — 1 - - 2 8 
Il. Wawel . . — — — — | — — — — — — — — = 
UL Nowy Świat 1 — — — — — = — — — - = H 
IV. Piasek - - 3 2 1 — 2 1 - 1 == — — 9 
V. Kleparz . — 2 — 1 = — — — = — — 7 3 
VI. Wesola . 2 3 3 - 2 3 2 - — 34 — - — 18 
| VII. Stradom . — 1 lysy i | : 4 
VIII. Kazimierz = ~ 2 7 — 2 = 1 — 8 — - - 20 
IX. Ludwinów = — 1 = 1 1 — = — = — - 3 
X. Zakrzówek . = 4 1 d - = 8 a i za 
XI. Dębniki 2 — 1 — 2 - 1 - 6 
XII. Półwsie — 1 1] - | — ll. — = 1 - 4 
XIII. Zwierzyniec . 10 .- = A a > st D 10 
| XIV. Czarna Wieś = z 1 z ~ = 1 À 
| XV. Nowa Wieś . 2) 2 - 4 i 
XVI. Łobzów = 1 - 14 
XVII. Krowodrza 1 1 1 3 u 
XVIII. Warszawskie . . . . . . . 1 1 2 
KIX IGrzepórzkii 9 JR — — - — 1 — — - 2 3 
o Ml a Gaeta 1 1 = P 2 
Gel Ee e ue . m... + a ee - = — 1 1 
MR 6 1 o o 0 0... 8 1 1 5 1 3 1 1 2 - 1 16 
| 167 147,28 | — | 17 À 14 Ee | — | 2 o Te 1 A Zewen 


| a z gmin sąsiednich È Y Sa 4 A z E rm. 
E 2 Š D des communes voisines 2 S | | | | one de Ss E oy | z | å l 
+ BA Ss z innych miejscowości E o = = = = — | i 
2 K £ $ d'autres lieux 3 y ls 4 g á m e ‘ P 
ry £ 2 O razem — ensemble — — 2 i 15 7 = = = 3 2 i 29 z 1 5 | 71 
QO 7. "äi w szpitalach = 2. = za ES = = = 
à dans le: Bocuse Y 4 FM 173 vi Alfa 
Ogólem — Total . | 16-416 uge — PATA ot 2 ESA tds | — 49 | — 1 2 5 zaj 198 


XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


E o aa LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES | 
Ś 5 2 pis À Pozostalo z, poprze- : : . Pane: Pozostała na nastepny 
aI AR dniego miesiąca | Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc — Restanis pow 
| = Os o Restes du mois dernier le mois prochain 
Oddziały a Services cj 3 E R o$ Š "= w ciągu miesiąca sprawozdawczego ar cours du mois du compte-rendu R 
Ek z Y SR = Se i RT, 
IP BA OEG EE WEE A em KC EECH dei EEE 
A 5 — a a NS H = E m & v E PE U E > E o E N S 2a 3” PEPE 
2 = S E © NPS MANN Ken a sS] A = Se sy CESA gë > © SA ES CE, 
| E Fa ea [ee „A REE EN E ES ES EEN > ESITS 
a © kj e E Ka keck = E së ss = | E „Z XA | E 
Ogólem — En général 250 | 3922 48 | 25 129 | 60 | 69 64 41 23 54 22 | 32 5 2 | 3 | 134 D 57 i 
Gruiliczy — Tuberculose| 110 | 2829 22 21 88 49 39 42 31 11 24 13 11 4 2 2 102 65 7 
Szkarlatyny — Scarlatine| 100 993 19 2 34 Hu 75 16 9 U 22 7 15 1 — | 1 27 11 16 
Izolacyjny — D'isolement| 40 100 7 2 7 2 5 6 1 5 8 2 6 = = = 5 1 4 
Innych chorób - Autres maladies = > = — — = = == z e SE e 


XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. A est 
ES Z łaźni korzystała osób Nombre des personnes ayant profité des bains Uzyto aparatu desynfekcyjnego razy — lla été | 
Ogólem w tem — y compris | Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de désinfection fois | 
A aj Total TE CRAN Móc i zdesynfekcjonowanych EES | 
Ogólem — En general 4411 Nombre des personnes Ogôlem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej 2832 | baignées et désinfectées Total à l'aide de l'air | par la vapeur | 
rue Karmelicka 5 chaud 
przy ul. Rejtana 
rue Rejtan LE | 1091 | 345 345 a 


XVI. Desynfekcje. — Desinfections. 


| Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de dćsinfections faites apres les maladies contagieuses 8 > 3 $ 
= o. BA SS 
= z tego dokonano desynfekcji po — kRepartition des maladies RTE 
= AIS 
Y à w A , Ki 1 Y = D Tie © à 

E a . 2 
ër E z Y z > Z Y z 3 > 2 z c A G 3 PACC 
Desynfekcji dokonano S + $ = a à > = SS | oes Ka SO SN: Ae JE 

o S > = R SĘ 
CS z] 5 NC = € 5 2.2152 O ES & |] Se 2] E css ire 
Nombre des operations de LO 3 = 3 Set SL D © a a s <> SF | © SĘ ES KE ES IRE 
S 3 s 33 ES SSES & 25 EAR EE 
a Ą À 3 = a al N S g RY EJ A ESS ia o. >= a 
désinfection d | | Go Pathe 2 esas E Dae > E woal 3 Š cN E & SR e © E 50 É 
. La = + T 

5 a Es 5 Be Jet Sr v 2 w a 8 = al = 0 E En -S LR SE ETES CG Sëch R 
> = u Y > Sec" (5 dE w ECS JS U 8 a SJ SSJ EN. S$ | aS 
"© GG po "= 3 <= Lo x < OS 3 a has E sj ER | m = NE À 
bo QB == E 8 A EE E 5 8 ONA = g s Z N < & SPs 
ei E © "e o ©% T D ae) BA 7 E Be SE mit Sy 

Ogółem — En general 206 — 114 29 2 42 = 19 206 = 

W mieszkaniu — Dans les p 
logements 111 E 57 19 1 22 = = = 12 111 
W zakładzie — Dans = ; - 
95 — 57 10 — 1 20 — - — - 7 95 = 


l'établissement 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne.!) — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


Liczba pacjentów — Nombre des patients 


Liczba 
on w tem — parmi lesquels ordynacyj 
5 :wczał o p i 
(Oi tal chłopców dziewczą WW wyjęto zębów założono plomb  *sapatrzano korzeni dee: "a? EECH 222 | Nombre des 
> . ; icgów styczn k 
g ` garcons filles Total extraction plombage and dad | alos 
de dents de dents racines dentistiques 
222 60 162 912 383 139 43 | 347 937 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


e ER Udzielono pomocy — Secours portes 


Ger 2 5 Liczba członków — Nom- 
Nombre des appels EI Rodzaje wypadków Genre des accidents bre des membres 
= z = s Z ogółu przypadków udzielono pomocy E 8 Së ryż, Wen ] e 
esulo sl=3 = Du total des accidents secours a été porté aux | E R =) g 4 z = eg ow Du cz S de] ES 8 e I » 
SN DR NASZ dzieciom w wieku do10lst|zź LEQ 5/2 aal 282!) ES ES NŚ) Be) seg eS SE 
À wS 2 lian enfants jusqu a 10 ans A  SPER SE Z rie „5 t SS = où zl = En = 
$ R] 3 BL Lë É E z FEEL IS ERE n Z EIO Dro g © ENY ENIA | ZSZ 2.8 
=e A = ies eS 35€ s [feels | Spe a à pe EMRE gigs ele] ES | y Ya 
ES v A NE + e Z wä LY We BÓJ ę = i A pal fe = 3 ES = 
> “és ssl; Si pel gel EG] So 4, EES SE] Su feos) aoû dc | ES )8SS] = | 2 Es 
O = E dE t[| 1851388212260 CEET KOCH EA ES ss] eg LÉ sr | © E 
EI Gi A Sees pes] pi ME mp > CN KE KE es | ais USE CN 5 Zła O 2 uu 
= z = [a | wë $ we ` x 5 
zo SIS 83) E | [Em 5 d a. Ei 5-8 INS lao Pas |] = SR = 
| | E, 
4 | 172| 688 158 | 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liezba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 
tillons tillons 


Przedmiot badania — Denrees et articles soumis a e Przedmiot badania — Denrees et articles soumis ES GC 
o UA as. 
a l'analyse > a a l'analyse Eë 5 ES 
ED Ge | KASE 
5s SÉ ¿07% 
25 fa R = g AŻ E 
Se RS SES 


Ogólem — En general 


Miód pszezelny — Miel > 5 3 

Mleko — Lait. 6 Soki i marmolady — Sirops et marmelades 8 7 
Smietanka ; Smietana — Crimes 17 Korzenie i a — Epiceries . 2 
Jaja — Oeufs . e 680 Sól — Sel . : NZ. o. 
Masło i tłuszcze — Beurre el graisses 19 Cukier — Sucre . 
Ser — Fromage . 1 Kawa — Cafe. 
Mąka — Farine s Herbata — The . 1 - 
Pieczywo zwyezajne — Pain. : F Kakao — Cacao . . 1 

e zbytkowne — Gâteaux . 6 Woda studzienna — Eau de puits E 2 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 7 » wodociągowa — Eau des réservoirs . . 47 
Wyroby masarskie — Charcuterie . A - płynąca i odpływowa — Eau courante et eaux  d'égouts 8 
Konserwy rybne — Conserves de poissons. — Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie : 1 

À migsne — ją Arel Preparaty farmaceutyczne — Produits EE 

> jarzynowe — ,, de legumes . Fo Rudy i metale — Minerais et metaux . 
Ocet — Vinaigre. < 1 Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes ; 
Wódki i likiery — ae ci lane A 7 Grzyby — Champignons . . : EE l 1 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et ré Inne przedmioty badania — ares! oko. Sr, ag b 


XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


— 7 e S E À Jatownika Razem by- a Owiec Trzody 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła e Ke SARE Ves ae a GE GE chlewnej ! 
aureaux oeufs aches » otal du equx rebis 
Provenance et destination du betail dun an gros bétaill et chèvres P 
sztuk— pieces 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bótail au marchć 


Z Krakowa — De p" Be: es To 2 20 4 26 13 - 27 

Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . | ts 21 EW 110 35 177 611 7 110 | 
| Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de Cr. E des 399 350 322 380 1451 1266 20 1312 | 
74 reszty wojew. Malopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 246 54 110 305 715 22 — 1557 
| Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . — — — — -- 1199 | 

Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Haskiej — Du reste des départaments de la 

Republique polonaise . . O W. ia. A, clic TRS 9 8 40 14 71 — — 1623 

Z innych państw — D'autres pays 4 OË GG 2 = ià = = 3 

Pozostalo z poprzedniego miesigca — Błtail Sg dd mois ‘précédent „ŻY A — — — = = = — | 
| Razem — Totaux . . . 683 | 417 602 738 | 2440 | 1912 27 | 5828 


2) Z bydła przypędzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Do Krakowa — Pour Cracovie e, + A A | 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . . 14 S À 70 35 126 8 3 45 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. SA départ. de ol 6 94 i; 14 114 1 6 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . . = 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej RE — Pour le reste des departements il 
de la République polonaise . . EE og a = = = = = = 45 
| Do innych panstw — Pour les autres pays D, ae ee E = = = — | = 
Razem — Totaux . . . | 0 7 165 49 | 24 | 9 | 349 % 
3) Bito w ciągu listopada — On a abattu pendant le mois de novembre 
W rzeźniach miejskich — Aux abattoirs pmunierpduy AE ZSME. 063 | 410 437 689 c | 2199 | 1903 24 5732 
z No ss SS nnn 


XXI. Przywóz środków żywności !). — Introduction des denrées et articles de consommation )). 


Bydlo rogate nad 400 kg. — . 
Betail cornu au-dessus de 400 kg. 
— n. 250 kg. — au-dessus de 250 kg.. 
— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg.. . . 
Bydło do 60 kg., owce, barany i kozleta — Bétail l jusqu'à 


60 kg., brebis, agneaux, chevreaux 
Swit do 60 kg. — Porcs jusqu'à 60 kg. . . 
„ nad 60 kg. — Porcs au-dessus de 60 kg.. 


Mięso, wędliny, słonina i smalec — Viande de boucherie, 


viande fumée, lard et saindoux . . . . 100kg. 
Indyki, kaplony — Dindons, chapons . . . . . .  szt.-piéces 


555 
1609 
232 


1991 
jl 
4303 


1127-77 
3 


Kury, gołębie — Poules, pigeons . . . . . . . .szt.-pieces | 
Gęsi i kaczki — Oies et canards . . . . . . . . A 
Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé . . . . . . 100 kg. 
Ptactwo dzikie — Sauvagine . . . . . .szt.-pièces 
Dziki, daniele, jelenie i sarny — La do. cerfs 
ebGheurenis E DO MEPIS Sc a 
Zajace — Lièvres E AE PR ii 
Ryby Boissons e Er OO ko 
Owoce — Fruits OR. CODE. ee a ES 
Owies — Avoine 
Siano i sloma — Foin et Dole 


*) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'apres les comptes-rendus de l'octroi municipal. 
2) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Menque de donnés a cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage, 


g Y Cena najczęstsza z tygodnia ~ Prix ra 

s le plus frequent au cours de la PEC 

o od g Aa SE 
Przedmioty konsumcji Ce semaine Eë 
SR dm 

S . m 1 2 Saf 
Articles de consommation Sw 3 4 5 EA 
a < LE 

Be zł 6 O RECH 


A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 


Mąka y pszenna 50%. — Farine de froment: H kg. g. [0921 0:92 | 092 092i 0-99! 0:92 
= „ 40—45% IE » | 0:96; 0:95. 0:95 0°96 0:96) 0°96 
Maka żytnia 65% — Farine de seigle 2. 072! 072| 072| 072; 072 072 
60%) u E a [075 074 0:74) 074 0:74 
Chleb żytni 50% — Pain de seigle | i g ! — 
„ 60—65% , . w » {062 062 062 062 0:62 
Chleb razowy 75% — Pain bis. - » {048 048 048 048 0:48 
Chleb pszenny 45% -- Pain de froment * 085 0:80 080 0:80 081 
Bułka - Pain blanc. . . . . . «fl Seed 005 005| 0-05 005 0-05 
'Kasza jęczmienna — 1/2 gruau dice 1 kg.| 075 0751 0:75 075 075 
„ pszenna — Gruau de froment . e 1:05 1°05! 1:05 1:05 1:05 
„ jaglana — Gruau de millet . e 1:00, 1:60! 1:00 1°00 1:00 
„  gryczana Gruau de sarrazin E 1:20, 1:15: 1:10 1:10 1:13 
Pecak — Gruau d'orge. . . . . . jw 070 070 070 070 070 
Ryż cały — Riz . » ale | RZODIŻOA NISKIE 1:17 
Fasola hiala — LE Bea. s 0:75 | 070, 0:70 0:70 0:71 
Groch polny zwyczajny — Pois . „ | 0:80 0:80 0:80 080 0:80 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois A 1:30. 1:30 1:30 1:30 1:30 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- | 
les «so CLIC ER E „ |020 020 020 0:22 022| 0:20 
Cebula Oignons 21. . Eege | 0554 0:55] OSSĄ 0:55 40 0:55 
Kapusta biała — Choux. . . . . | szt. | 010 010, 0:10 012 011 
Kapusta kwaszona — Chaucroute . 1 kg.| 0'38 038 | 038 0:38 0:38 
Marchew świeża — Carottes . . . . R 020 0:20 0:24 0:24 0:22 
Ogórki świeże — Concombres frais „|, sztuka| 020 | = = 0:20 
„  kwaszone  Concombres aigres | piéce | 015 015 015 015 0:15 
Ziemniaki — Pommes de terre . . .|10kg.| 1°20 1:30 130 1:40 1:34 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inférieure . 1 kg.| 060 070 0:70 060 0:64 
Jabłka darne — Pomma d leles e 100 100 100 110 1:06 
Gruszki zwyczajne — Poires qualitć in- 
ferieure . . AT IM 120 100 100: 1:20 112 
Gruszki deserowe - Poires de table . o 2:00 2:00 200 2:20 2°08 
Sliwki zwyczaine Prunes qualité in- 
férieure . Se CIRE SW m = 
Sliwki gat. dakarowe ep Prunke gh ty 
supérieure . . o 5 7 a — = = = 
Mleko zbierane — Lait deramai | +; E |M litr | 0:30] 0:308 06354 040 0:35 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. . „ | 035 0:40 0:40 0:50 0:41 
e — cena najwyższa 
prix maxim. . : n 0:40 0:45 050 0:55 0:48 
a — cena najezestsza 
prix le plus PAD A 0:40 045 0:50 055 0:48 
Mleko ana — Lait caillé . . d — 
Smietanka słodka — Creme douce. . e 0:70 0:70, 0:75 0:80 0:75 
Smietana kwaśna — Creme aigre y ot 1:80 200 2:20 220 2:08 
Masło deserowe — Beurre de table .|1 kg.| 6:80 680 7:20 7:60 7:28 
Masło zwyczajne Beurre de cuisine. >, 520 5:40 6:00 6°60 6:00 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . . 5 1:30 1:40 1:50 1:50 1:40 
‘Jaja świeże — Oeufs . . a il SE 025 0:24 0:26 0:28 0:26 
Drzewo opałowe miękkie oye blanc 
de chauffage . . . . . . . .„|lOkg.| 0:80 080 080 080 0:80 
Drzewo opalowe twarde = Bois dur de 
chauffage . . . . . . + | 4 | O80 080 080 080 0:80 
Węgle drzewne - tande bas © | kg. | 0:40 040 0:40 0:40 0:40 
„Węgiel kamienny - Houille . . . .|lOkg.| 0:42 0:42 0:42 0:42 0:42 
„Nafta — Pétrole . . 1 litr | 0:54! 0:58 060 0:62 0:59 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 m? | 0:39 0:39 0:39 0:39 0:39 
"Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | , kwg. 
| rant élétrique pour l'éclairage . . kwh. | 060 0:60 0:60 0°60 0:60 
| Spirytus denaturowany ` Alcool à bráler | 1 lit | 1:90 1:90 1:90 1:90 1:90 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne. . . .|1 kg.| 3°00 3°00 2:80 280 2:88 
„Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualité moyenne . . a 3:50 3:50 3:40. 3:40 3:44 
Mięsa cielęce, średni gatunek — Viande 
| de veau, qualité moyenne . „ |300 280 2:80 2:80 2:84 
| Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de mouton, qualitć moyenne Pó kę — -— — — 
Sarnina — Chevreuils . . . . . . - — 400 400 
Zajace — Lièvres . . . . . . . „JI sztuka 700; 800 700 7-00 7:40 
(es Oe „18... . „IA „ [40700 10°00 10:00 9-00 | 9:60 
Indyki — Dindons . . . . . . .| , [1400 12:00 14:00 14:00: 1200 13-20 
Kaczki — Canards . . . . . . . a 500 5-00 6140 6:00 5:60 
Kury — Poules . . . . . . . . i 7:00 6:00 6:00 7:00 700 6:60 
Kurczęta — Poulets . . . . . . . GI 2 | 600, 6007 KU, 6'00| 6:00 


a A EE E I, 


ee o o O E E O EE 


ay Cena najczęstsza z tygodnia — Prix n 
T >. le plus fréquent au cours de la aos 
. .. E 2 ; Sy 
Przedmioty konsumcji e SZEJ et 
3 z ` wl 3 

a 5 = S 
Articles de consommation E 1 | 2 3 4 5 PE 5 
CIE] LUE 
3 À y c h PY 


Eege tanches de 1 kg. | 4201 420: 420 4:50! 500] 4-42 
Sandacze — Sandres . 


Szczupaki — Brochets 
| stuk) 060 060 0:60! 0:60 0060) 0:00 


Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau 


Kiełbasa wieprzowa zwisa — Saucisson A 

de porc. . 1 kg.| 500, 5:00 5:00 | 500 | 5:00} 500 
Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses | « 5°00 | SO 5°00} 5:00 | 5:00] 5-00 
Kiszki — Boudins. 1:40) 1:40 1:40; 1:40) 1:40] 1:40 
Sadło — Saindoux 4:20 420 4:20! 420! 4:20] 420 
Serdelki — Cervelas . à 120 420 420 420 420| 420 
Slonina solona — Lord salé . zg 4:00! 4:00 400 400) 4:00] 4:00 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc » | 500 500, 4:80 4:80 4:80] 4:88 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé | „ | 460 460 460, 4:60 460) 4:60 

» krajana — Jambon coupé 6'80| 6:80 6:80! 680| 6°80] 680 
Wedzonka — Lard fumé . . ; 4:50 450 450 4°50! 4:50] 4:50 
Cukier biały Geh — Sucre blané 

cristallisé „ . . 1:46 1:46 146| 1-46) 1:46| 1:46 
Herbata — Thé — cena | najniższa ` 

i » prix minim. 18-00 18-00 118:00 18°00 1800/1800 


A „ — cena najwyższa 


A » prix maxim. . „ [30-00 30:00 3000 30°00 30-00130-00 
" „ — cena najczęstsza i 

» prix le plus fréquent 22-00 2200 22:00 22:00 22°00)22-00 , 

Kawa naturalna palona — cena najnizsza | 

Café torrefié — prix minim. 

D — cena najwyZsza 

D prix maxim. . 

sh — cena najczęstsza 

prix le plus frequent 


„ |800 8:00 8:00! gon 800| 800 
14-80 1480 |14:80 14:80 14-80[14-80 


10:80 10:50 10:80 10:80 10:50/10:80 


Kawa surowa, średni gatunek — Cafć 

vert, qualité moyenne. e 900 9-00 9-00 | 900 900] 9:00 
Kawa zbozowa -- cena najnizsza 
Café de seigle — prix minim. 1:80 180, 1:80: 1:80 1:80] 1:80 


n — cena najwyższa 
S prix maxim. 
a — cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Ocet spirytusowy — Vinaigre R 
Sol biala — Sel blanc . 
Piwo — Bière dre — E 
Rum zwyczajny Rhum ordinaire. 
Soe 95% — Alcool 95/0 
ino stołowe białe — Vin blanc de table 
„ czerwone Vin rouge de 


= 200 200 200 200 260] 2:00 


ve 200| 200 | 200 200, 2°00) 2:00 
1 litr| 1:45! 1:45 | 1:45 145) 1:45] 1:45' 
Ike, 035| 0:35 | 0:35 035 035] 035, 
1 litr] 120| 1:20) 1:20 1:20 1:20] 1:20 
i 6:50 | 6501 6:50 6:50 | 6°50} 6:50 
” 180 110 11:80 11°80 '11:80/11:80 

7:00 7°00 700| 7-00) 7:00 


„ | 600! 600 6:00 6:00 6:00} 6-00 
„ | 650! 650 6:50 6:50! 6:50] 6:50 

1 kg. | 2:40 2:40 2:40 240 2°40} 2:40| 
Soda do prania Sonde „|| — | 022} 022702270221 0°22) 0:22 
A A SP AA 
B) Ceny w WE hurtownym. = Prix dans le commerce en gros. 


table . o oy Ee. 
Wódka zwyczajna 'Eau-de-vie ordinaire 
Mydło do prania 60 65% Savon pour 


la lessive . 


Pszenica ameni 2 da da oe” Ar 51:00 /51: -00 151: -00 152:50 52: 50151 en 
Żyto See E TS 41:00 41:00 41:50 42-00 42 00/41:50' 
Jęczmień ` Orge . . . . . . . .| » 88°00 3800 3800 38:00 38-00]3%00, 
Owies M Adame un, À , à !. .. [38:00 38:00 38-00 38:00 38:00/38-00 
Gryka - Sarrasin. . . . . . . .|  |43:50 4350 - 43:50|43:50 
Proso e Milet, . . Ka „ {44°50 [44:50 41:50 |40°50{42-75 
Ryz Riz. A AS pe „w [72:00 72:00 72:00 [72:00 |72:00[72:00 
Rzepak w Colza oss.  ..UESF. „ [67:50 69°50 69:50 70°50 [70'50/69'50 
Groch zwyczajny Pois ordinaire. „ 166-00 6600 6500 65:00 165 00/65: 40} 
Kukurudza krajowa Maïs indigène . » 37°50 37-50 36°50 !36°50 :37:00137:00 | 
Fasola biała, długa Haricots blancs, 

longs . E ME e 147 50 47°50 50 00 '48-00/48'25 | 
Fasola biała, kroka Haricots blancs d ' 

courts . PEU 0 « {45:00 45-00 44 00 4400 ‘43-0014420 | 
Fasola krasa, długa Haricots de cou- 

leur, longs ` Mat. Wo ., {66°00 64:00 62:00 60:00 58-00162700 
Fasola krasa, krótka — Haricots de cou- i ! 


leur, courts . lU, (4400 4400 42:50 42-00 A0 —|42:60 
Soczewica polna e Lentilles A= } h — = -= —| — 
Mąka pszenna 50% — Farine de fro- 
ment 50% . „ [81-00 80:50 [80:50 |81-00 |81-00[80°80 
Mąka pszenna 40 450% Farine de fro- 
ment 40-45% . . . » [83:00 (82:50 (82:50 [83:00 |84-00}83-00 
¡61:50 6250 61:50 


j 


Mąka żytnia 65%0 Farine de seigle 65% | „162: 00 Gë 50 [61:50 
Maka żytnia 60°/0-- Farine de seigle 60% » 16275 162-00 |62-50 (62:50 |62°50]62°45 
55-00 |55-00 |54-00 |53:50|54:50 


Kasza jęczmienna 70% Gruau d’or- 
ge Mom. sai. 0 Gas) „Jye 3500 | 


Ciag dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
lo plus frequent au cours de la 
semaine 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
łe plus frequent au cours de la 
semaine 


Moy 


enne mensuelle ; 


Moy- 


enne mensuelle 


Przedmioty konsumcji Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation Articles de consommation 


Waza lub miara 
Poids on mesure 
| — 
ND 
2 
> 
in 
Srednia mie 
Waga lub miara 
Poids vu mesure 
Srednia mie- 


sieczna 
sieczna 


Trzodachlewna bitejwagi Porcs abattus | 1 kg.| 318 310 3:00 3:00 2:90] 3°04 


Kasza jęczmienna 60% ~ Gruau d'or- , | 
ge 60% . . . . . . . . . . ]100kg.[ 56:00 56-00) 56:00 55:00/55:50] 55:70] | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stołowe Pommes de terre o 8:50, 8:50, 9:00 10°00|10°00) 9:20] | Veaux sur pied — prix minim. S les 156 1:50 1:50 1°62] 1:57 
Siano O geg AS „ | 12:00) 12°00) 1200) 12:00'11:00| 11:80 e — cena najwyższa 
Słoma długa Paille longue ; pe 7:501 700! 7-00! 7:00| 7:00| 7:10 o prix maxim. . E 2704 2:511 240 2:221 2:22] 2:41 
5»  mierzwa Paille menue . - pe 5:25] 5:251 5252 CL EECH 5125 A — cena najczęstsza 
Wal żywej wagi — cena najniższa Ee prix le plus frequent | ,, 220. 200 1:95 1:90 1:90| 1:99 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|1 kg.| 120 130 1:25 1:25) 1:25] 1-25] | Baran żywej wagi — cena najniższa 
wi — cena najwy2sza Moutons sur pied — prix minim. . ES 
prix maxim. . E 1:70 1:80 1°88 1:901 1:70} 1:80 s — cena najwyższa 
a — cena najezestsza prix maxim, . ep = = = - - = 
A prix le plus frequent Po 1:50 1:55 160 1°60 1:50] 1:55 w — cena najczęstsza 
Trzoda chlewna żyw. wag. cena najniższa 7 prix le plus fréquent + - — = — 
Porcs sur pied — prix minim. i 2:00 220 190 2:30 2:25] 21911 Drzewo opałowe, twarde Bois dur de 
— cena najwyższa chauffage . 100kg.| 4:50 450 450 4:50 4:50] 4:50 


prix maxim. , ei 2:80 2°70) 265 2:601 2°54] 2°66] | Drzewo opalowe, mel Dr biora 
— cena najezestsza o eer cee à 


prix le plus fréquent | „ | 250 2:55 245 2:40! 240| 2:46 


de chauffage . „ | 450 450 4:50; 450 4:50] 450 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnien Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemysłu 


w tem opiewajacych na w tem opiewających na prze- Ogółem | w tem opiewających na prze- 


Classes MER En ao przemysł — a l'industrie “om mys} - concernant l'industrie | uprawnień | mys! - concernant l'industrie | 
En I walny rekodzielni- ! koncesjono- SR ` wolny rekodzielni- e GE wolny rekodzicini- EU | 
a enera + czy - manu- | wany - ayant enera . czy - manu- wany - ayan + . czy - manu- wany - ayant: 
g libre facturiere concession g libre facturiere concession Hans libre facturiere concession 
Ogólem — Totaux 95 63 15 17 31 18 2 11 18846 | 11912 4481 2453 
Produkcja pierwotna — Production des matières 
premieres e s > e z ` g 8 8 
Przemysł hutniczy — Fonderies , k : : = — = = : — | 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany , 
— Mines, carrieres, céramiques, verre ~ = -- 164 100 47 ie | 
'Przerabianie metali — Métaux  . 2 = 2 = - = - = 588 33 530 25 


Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 

przewozowych — Industrie des machines, appa- 

reils, instruments de locomotion à 2 1 1 1 1 e 337 20 187 130 
Przemys! drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 

— Industries du bois (paniers, travaux ou 


tour et au ciseau) . ; 3 E E e 2 2 - e 356 42 314 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . = _ : - - > 12 12 


Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
= Transformation des peaux, soies, crins, 


plumes etc. . A i i E i 1 1 1 1 - 123 25 98 
Przemysł tkacki — /ndustrie textile 1 1 = = = 142 110 32 =; 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . ; d ; 1 = 1 z = = 94 = 94 = 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 
i des vêtements et des articles de mode 7 3 4 = 2247 251 19% 
Przemysł papierowy — Industries du papier = — — — 118 34 84 = 4 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 3 1 2 — — 820 157 637 26 . 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, auberges 

et débits de boissons a ` : à : 5 5 5 5 725 = 725 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique 1 — 1 = — 222 124 17 81 
. Przemysł budowlany — Entreprise de bâtiments 3 — 1 2 2 1 — 1 904 98 421 385 ; 
Przemysł graficzny — Industrie graphique 1 ! z = = — — 137 35 24 78 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania | 
| i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le chauf- 

fage et pour l'éclairage . : E : : - — - 
| Przemysł wedrowny i zbieranie płodów natury — /n- 

dustries ambulantes et de récoltes . ; > - - - — — -- 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 

— Commerce de marchandises avec lieu stable 55 54 1 17 17 = 9759 9542 217 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 1 1 — = - — - 330 330 = 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 

blissements financiers de crćdit et d'assurances e — — - - 33 33 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 

merciales auxiliaires y y y 3 : 616 616 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 

transports y g ; e d ; 10 2 8 5 : 5 1072 303 769 
Inne przemysły — Autres industries . . - — — — = 39 39 == z 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i popyt — Offres et demandes W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois | 


uznano za uprawnionych 

do zasiłku ` le nombre de 

chómeurs reconnus comme 

ayani droit ù un seconrs 

R r s 5 etait de 

razem mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobiet | razem mezcz. kobiet razem mężczyzn kobiet a A 
razem  mężcz. kabiet 


total hommes femmes | total hommes! femmes | total hommes jemmes| total hommes femmes | total hommes femmes 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu: | Liczha zgłoszonych wol- RE 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des | ™ycszsancam) eracowa 


$ 4 b 5 Nombre de placements 
tant. f 
unts de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois int dE Orini 


zarejestrowano bezrobotnych miesz- 
kańców Krakowa le nombre des 
i > chômeurs crucotiens enregistrées Plait de 
Classes des professions 


Ogółem — En général 
Górnictwo — Mines i 
Hutnictwo — Usines-Fonderies 
Przemysł metalowy — Métallurgie 

włókienniczy — /ndustrie textile 

» budowlany - Entreprise des 

bâtiments S ; a ; 

Przemysł drzewny — Industrie da bois 

Przemysł skórzany — Jndustrie des 
peaux et des cuirs 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Podaż i popyt Offres et demandes W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois. 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- Liczba zgłoszonych wol- Liczba miejsc obsadzonych zarejestrowano bezrobotnych miesz- uznano za uprawnionych 
Klasy zawodu kujacych pracy Nombre des habi- | nych miejse Nombre des mieszkańcami Krakowa kańców Krukowa. łe ERIE des do zasiłku ` le nombre des 


5 À Nombre de placements chômeurs recon: í 
> nus j 
tants de Craco ale demandant in emploi offres d'emplois des habitants de Cracovie ayani droit à un E 


3 | kobi ż g | . A . A étuit de 
e WE ee obiet |razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem mężczyzn kobiet 


Ę chômeurs cracoviens enregistrés etait de. 
Classes des proressions : 


razem mec. | kobiet 


total hommes femmes | total hommes femmes | total hommes | femmes| total hommes | femmes | total | hommes: femmes, 


Przemyst papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 
Przemysł spożywczy -- Industrie de 
l'alimentation 

Przemyst konfekeyiny - E A 
vêtements 

Przetwory zwierzęce - Industrie animale 
Przemysłchemiczny - /ndustrie chimique 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés 

Służba domowa — Domestiques 
Robotnicy folwarezni - Ouvriers de ferme 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employćs pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles d : 
Nauczyciele — /nstituteurs 

Biuralisci —' Employés de bureau 
Technicy — Techniciens 

Inne zajecia e R — Autres emplois 
intellectuels 

Pomocnicy handlowi — Employés de 
commerce . 

Praktykanci i terminatorzy — Commis 
eł apprentis d 

Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n E pas atteint leur 
majorité 

Inni pracownicy — Autres travailleurs 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales Liczba chorych odda- 
nych — Nombre des 


zameldowa- pierwszych — premieres nastepnych — suivantes malades dirigés 


z EEN eel con l 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem 


wymeldowa- | z końcem 


Nombre des 


razem 
total 


aucommence-| enregistrés | biffés des | à la fin du | En général 
pendant le 


mois 


malades décédés 


w ambula- 
torjum 
à l’ambu- 
lance 
w domu 
u chorego 
au domicile 
du malade 
razem 
w ambula- 
torjum 
a Pambu- 
lunce 
w domu 
u chorego 
au domicile 
du malade 
do szpitali 
położniczych 
aua établissements 
gynécologiques 
Liczba zmarłych cho- 


ment du mois registres mois 


aux hôpitaux 
rych 


do zakładów 


a 
00 


55811 | 14031 | 15378 54464 44074 17161 | 15816 1345 | 26913 | 26266 | 647 | 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — | Stan wkładek z końcem miesiąca 
| z końcem poprzedniego SE ad] Versements au cours du mois du compte- Remboursement au cours du mois du E le, ee 
` rendu compte-rendu P mezeco 
Etat du capital depose a la fin Etat des depóts à la fin du mois 
du mois précédent |) złotowe -- en zlotys | dolarowe en dollars | złotowe — en zlotys | dolarowe en dollars du compte-rendu 


Retirants 


Stron ! Stron | 
ZŁ Dol. Dech ZŁ. Dépo- Dol. Sen ZŁ. Stron Dol. | ZŁ. Dol. 


sants | sants i Retirants, 


7,605.287:91 1,386.843-62 | 1486 | 1,197.082:49 | 711. 131.793:35 | 650 ` 308.74864 | 409  86.766:92 | 8.493.621:76 |  1,431.87005 


1) Część wkładek złotowych w ciągu roku zmieniono na wkładki dolarowe. — Une portée de versements en zlotys ont été Changes au cours de l'année en verse- 


ments en dollars. 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wkladek — Versements a la caisse 


Poczta listowa d'épargne 


Poste des lettres Poczta wozowa -- Lettres chargées et colis Przekazów  Mandats-poste Czeków Chéques 


a A A a O a 
| envois przesyłek envois des envois colis aaa ad nombre ` en zlotys nombre en zlotys nombre en zlotys 
n as Et e ex p é d i € s wpłaconych pay Gs pod r lex p eu ii okor 
5,489.034 5,309,793 | 179.241 64.897 56.341 8.556 26.938 | 4,017.33070 | 23.945 | 8,201.00005 | "ug  2566.72171 
nad e sł a n. y dc ab G PG Wars wypłaconych payćs par la poste 
2,174.470 | 1,969.313 | 205.157 | 45.979 37.190 8.789 65.129 | 5,591.069'16 | 12.674 | 1,391.05318 | 497 25.812:52 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — Telégrammes prives-expediés. Depesze prywatne nadeszle — Telegrammes privés-reçus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes do przetelegrafowania 


| Liczba — Nombre des taxes en zlotys à transmettre par télégraphe 


17183 43.481-08 210113 19313 | 190800 


Ogólem == ton général | do doręczenia — à remettre! 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIASTOWA — RESEAU URBAIN 


SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


Liczba telegramów telefonem ` A 

Przeciętna mie- M Nombre des télégrammes téléphonés Liczba wezwań 

sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) 

nadanych nadesłanych 


Liczba rozmów telefonicznych Nombre des conversations telephoniques 


ogółem własnych obcych 
A Ne” Re Sen dić 4 Nombre des avis E demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expédiés par les transmis pour d'appel tele- en général du poste autre poste 


bonne abonnés les abonnés phonique 


3.328 82.724:51 6.853 3.220 515 77.420 35.126 42.294 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises a la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis ie eg Wywieziono z Krakowa H est sorti de Cracovie Przywieziona do Krakowa — Íl est entre a Cracovie 
Odjechało Przyjechało 
z Krakowa do Krakowa 


do stacyj — allant ann stations ze stacy] — venani des stations 


wysłano odebrano | wysłano odebrano razem , razem 
krajowych zagranicznych och 


de Pologne de l'étranger de Pologne de l'étranger 


Departs Arrivées 


q. Ser krajowych oda 
da Crane conte expediés reçus expediés reçus total EME BCEE 


OSÓB PERSONNES — T (6) N N À S 
231.275 163.348 39.667 1053 | 101.413 98.447 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile "A 


Poids des | 


colis postaux trans- | 


Nombre 
des trajets 
kilometrów 

Nombre des kilo- 
Poids des 
marchandises el des 


Linje lotnicze — Lignes d aviation 


Liczba dokonanych 
Nobre des per- 


Liczba przebytych 
Waga przewiezio- 
nego bagażu i towa- | 
bagages transportés 
Waga przewiezionej 


lotów 
rów 


poczty 
lotu w odsetkach 


sonnes transportées 
Régularité des vols 
acquise en pour cent 


tam i z powrotem aller 


Liczba przewiezionych 
Osiagnieta regularność 


osób 


et retour kilogramów kilogrammes 


Ogólem — En genéral 


Kraków Warszawa Cracovie Varsovie 
Kraków Lwów Cracovie Lwow 


Kraków Wiedeń Cracovie Vienne 


Kraków Łódz — Cracovie-—Lodz 


Kraków—Berno— Wiedeń —- Cracovi — Berno— Vienne 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej ,Aerolot“ S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo- 
maise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Liczba wozów w ruchu 


Liczba kursów. odby- Liczba rzeczywistych wozakilomE row 


E 2 zę Nombre des voitures tych przez wozy przejechanych przez wozy 
e a D Ss motorowych ` ` przyczepionych| Nombre des trajets Nombres des wagons-km effectifs 
Š À E 3 Se Si a moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
r 5 o =. Ki cf za 
Linje — Lignes deer), E |8 s : 
vg JUG aa a & E Cg E CE Z w przycze- 
6 £ ap q” EE 3 z aS razem motorowe ont 
5 Gef As ge [8 8 28285 2 282 E à Eg > 8 P 
28 & Se Sa EE E ca EC ge eeh A KA EE 
| A JE zezyu |S Pees 88/5438] Ec SE 
Razem — Total 22:178 1,172.316 1.268 298 176 26.982 5.399] 253.861 198.184 55.677 
Most Podgórski Dworzec osob ] 
1 g i Dworzec osobowy ; 5 0 209) n | mt al 
Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 2:733 254.902 329 7.811 42.692 42.692 
Rynek Głó i 
a O: E rak owak; 1-626 113.693 | 150 —| = |: s684| —| 18489) 18.489 E 


Place centrale— Parc de Cracovie 


3 Rynek Podgórski Dworzec towarowy 


o, AN 5:253 388839 | 300! — | 298 — | 4.790 4.705| 99.762 50.326 | 49.436 
WANIE Pere du pom la Ds Jordan PO 425 UNS 56 E 218 218 ~ 
| 5 nn +. Bl ak Mäe 3:958 224.449 | 245] — | —| 109| 5.292 | 556| 46.274 41.873 4.401 
a an ee ET ES 6:658 190.008 | 240 — | el 33491 138] 46.426 44.586) 1.840 


') Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
+) Tam i z powrotem. Aller et retour. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


